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Summary

This inscription (No. 33 0f 1893) is engraved on the west wall of the stone platform called
‘the mountain’ (malai) in the Arulala-Perumal temple at Little Conjeeveram.* As in the
inscription of Ravivarman,? the temple is here stated to be situated in Tiruvattiyiir,
which belonged to Eyil-nadu, a subdivision of Eyirkottam? (1. 2).

The inscription is dated in the 9th year of the reign of Parakésarivarman, alias
Vikrama-Choladéva. The short poetical introduction mentions nothing of histor-
ical importance besides the conquest of Kalinga and the name of Vikrama-Chdla’s
queen, Mukkaokkilanadigal. These two points are, however, sufficient to enable us to
identify the king with the Vikrama-Chdla of the inscriptions opening with the words

'For a few other inscriptions in the same temple see Ind. Ant. Vol. XXI. p. 122, Nos. 1. and IIL; Ep. Ind. Vol.
111 pp. 71 and 118, and Vol. IV. p. 145.

2Ep. Ind. Vol. IV. p. 145 and note 3.

3See above, p. 143 and note 3.



pumalai mitaintu, who claims to have burnt the country of Kalinga,* and one of whose
queens was named Mukkokkilanadi.®

The inscription records that a private person made over to the temple 780 kalam of
paddy, with the stipulation that the interest, which amounts here to 50 per cent., should
be applied for the requirements of the worship on 13 days of every year, viz. on the days
of the nakshatra Jyéshtha. In this nakshatra, we are told, were born the two Vaishnava

saints Piidattalvar and Poygaiyalvar,® “

who were pleased to compose hymns in praise
of the god (Alvar) of Tiruvattiytir” (L. 2). That portion of the Nalayiraprabandham,
which is entitled Iyarpa, opens with two hymns of 100 stanzas each, the first of which is
ascribed to Poygaiyalvar and the second to Piidattalvar. In the first (verse 77) reference
is made to Vehka, and in the second (verse 95 f.) to Attiytr. The second name has to
be referred to the temple at Tiruvattiytr, i.e. the Arulala-Perumal temple, and the first
may be connected with the same temple, because Vehka is the Tamil name of the river
Végavati,” which flows past the temple of Aruldla-Perumal. At any rate the mention of
the two Alvdrs as recognized saints in the subjoined inscription proves that they must
have lived a long time before the 12th century of the Christian era. As stated before (p.
148), two other Alvars, Kula$ekhara and Sathagdpa, are presupposed by an inscription
of Kuldttunga I. at Sriraigam. In the Annual Report for 1899-1900 (p. 10) Mr. Venkayya
states that an inscription of $6la-Kéraladéva, whom he places in the 11th century of
the Christian era, quotes the hymn Tirunedundandagam. This is the name of the last
hymn of the Periyatirumoli, that portion of the Nalayiraprabandham which was composed
by Tirumangaiyalvar. The upper limit of this Alvar is the beginning of the 8th century
A.D,; for he celebrates in one of his hymns the temple of Paramé$vara-Vinnagaram
at Kachchi, i.e. the Vaikuntha-Perumal temple at Conjeeveram, which seems to have
been founded by the Pallava king Paramé$varavarman I1.3

Edition

{1> svasti $ri [||] pimatu punara(p)puvimatu va(lara) na(m)atu vi(la)nka jayamatu
virumpattannirupa(ta)ma(la)r ma(n)navar ciita manni(ya) Urimaiyal manimuti

4Above, Vol. I1. p. 311, and Vol. IIL. p. 184.

5Above, Vol. IL. p. 311, and Vol. IIL. p. 75, No. 33, text line 14.

®According to the Guruparampardprabhava the former was born at Tirukkadanmallai (Mamallapuram) in
Avittam (Sravishtha), and the latter at Kachchi (Conjeeveram) in Tiruvnam (Sravana), during the Dvapara-
yuga (1).

7Compare above, p. 143, note 4.

8see above, Vol. IL. p. 344.



ciiticcenkol cenru ticaitoru{m) valar(ppa) venkali (ni)nki meyyaran=ta(l)aip-
pakkalirkamiriyakkatamalai natatti vala(nkol)alivaraiyali tiriya Ir; i?<{uycutara(la)vu-
morukutai nilarra  vijj(ai)A?<{jaiya>bhisekam pa(n)ni (vi)rasirhhasanattu
mukkokkilanatikalotum  (vi)r<{2>ri(run=ta)ruliya  kopparakecaripanmarana
tribhuvanacca;kra?<{kra>va;t=ti?<{rtipkal $rivikkiramacolatevarkku yantu On-
patavatu jayankontacola(ma)ntalattu Eyirkottattu Eyilnattuttiru(va)ttiytralvaraip-
patiyarulina $ri(pt)ta(t)tal(v)arum $ripoyk(ai)yalvarum (pi)ran=ta tirukke(t)t(ai) nal
Arulala(p)perumal pura(p)patta(ru)li Ekasiti tiru(ma)fica(na)mu(m) perun=tiruva-
mutuficeytaru(la)ttiru(ma)ficanattukkuttirumulaiccar(t)ta tirumu<3>naippalikai
muppattarukkuppalikai Onrukkatikk;i?<i>latta nellu Uriyaka nelluppatakkirunaliyum
tirumu(lai)ppi; t?<c>arikolla Arici nanaliyum ; pu?<pupnya; g?<h>adaks; a?<i>n(ai)kku
(A)rici Aruna(li) U(la)kkum (balidra)vya(ttu)kku Arici Irunali Uriyum tirumu(lai)kkutti(ru)nan=tavilakkukku
na(l)o(n)rukku Ennai Ulakkaka nalaficuk(ku) En(nai) nali Ula(k)kunkrtaharohanattukku
ney (mu)vulakkalakkum tirumafn<4)canattukkuk(ka)lacam Enpattonrukku
Atik(kD)l nellu (Ai)nkuruni Uriyum kum(pa)ndlukku nellu nanaliyum tiruc-
cunnakkalacamo(n)rukkatikk; i?<i>lari(ci) Iruna(li)yunkalacafictlakkanavi-
lai(yin pu)ta(v)ai pa(ti)nm;u?<t>nrunkalacaficurra nilar(ai)ppalamum tiru-
maficanattukku ney munnaliyum tenaliyum pal mun<{5>naliyu(m) tayir
(mun)na(li)yum sna;m?<{p>anadravyankal ventuva(na)vum paficaloka(mu)m
pafica; ran=na?<{ratna>mum tiruccunnattukku nata(n)mafical narpatin palamu(m)
tiruvilakkennai Uriyum homattukku ne(y)yuriyum calrpt=ti Aru(la)cca(n=ta)na-
mukka(cum) karpGramaru (m)avum Aki(la)r(ai)kka(la)ficurikastiiri ma(fi)catiyu-
mirantu mavu(m) puluku(ne)yyirantu mafcatiyunalu ma(vum)attiraikkarici
nandliyu(m p)e{6>runtiruvamutukku A(ri)ci mukkalane kuruniyum parup-
puppatakkirunali Uriyum palavarkattukkari nirai Enndrrirupattaimpalamu(m)
kariyamutukku Uppu nanaliyumilaku Uriyum katuku Alakke Irucevitaraiyum
c;17<i>r;a?<akaymalakku(fica)rkar(ai) I(ru)pa(tin) palamum neyyuriyum Amu-
til pa(t)aikka carkarai (mu)ppattirupalavaraiyum ney patinorunali Alakkum
va{7>l(aip)palamaimpattaficum tayir tGniyum kantacarkar(ai) mukkacum
tirukkan(na)mat(ai)kkarici Irunaliyuneyyulakkum carkarai Irupatin pala(mu)m
valaippalam pattum A(ppa)Amutukkarici patakkum ne(y)yirunali Uriyum carkarai
Enpatin palamumi(lak)ala(k)ku(m) ; (ci)?<ci>(ra)ka(mi)ru(c)evitaraiyum viraku kattu
m; u?<t>(n)rum kucak(ka)laUruvukku nellukkalamu(m tann); (i) 7<i>(ramu)tukkela(m)oruce-
vitaraiyum A<{8>taikka{y>amutukku pakku nanirr(ai)m(pa)tu vellilaipparron-
patum tiru(vi)lakkennai nali Uriyum tiruvi(la)kkutaiyarkal kulay panni-
rantukken(nai mu)nnaliyum pavaivilakkukken(nai I)runaliyum Aka Ilaiyirrukku
niman=tama(ka)cce(l)va(t)aka Itta (ca)mavilaippatiyalikkoyil (ci)la(va)lakku-
marumolinankai(ma)ra(k)kalal tirukkettai nalonru<{oykku nellu mu(p)patin



kalamaka Orattai nalaikku ventuvatana nellu mu(n)niirruttonniirrukkalattukkum
colamantalat(tu) virutarajabhayankaravalanattu ma(n)ninattu vankamulaiytr
mu(l)aiyGrutaiyan venkatan Atittatevanana vankat(ta)r(ai)yan Ittevar panta(ra)ttuc-
cilavalakku(ma)ru(m)o(li)nanikaimarakkalalalan=ta nellu<i0> Elunir(r)enpatin
kalaminnelleluntrrenpatin kala(t)tukku masantorum nellu muppattirukalane
tinippatakkaka yantu varai <kalam> Araippolicaiyal palicai polivatana nellu
mun(ni)rruttonnirrukkalaminel(lu mu)nntirrutto(n)ndrruk(ka)lattukkum Arulalap-
peruma(l) masan=torum tirukkettai nal purappattaru(li)<11> tirumaficana-
mum peruntiruvamutum ceytaru(la) (v)e(n)tu(va)navaiyirrukku Inniman=tap-
patiye pa(n)tarattile vittuccantradit=tavat- niman=tamakacceyyakkatavatakac-
cilalekai ceyvittukkutukatom Ikkoyilil $rikoyil variyam (pu)nta(va)t=tanat=tu ra-
jarajakra(ma)vit=tanum tiitahari ninranarayanakkiramavittanum mrhasthalattu<{i2>
p(@)ntavatitakkiramavit=tanum puntavat=ta(nat)tu llaiyakokkiramavittanum tiitahari
v(e)nnaikkittakkirama(vit)tanum tdtahari Tlaiyarula(la)kakiramavittanum koy-
irkanakku Uttiramelrutaiyanana Etti tirukka(la)tti Utaiyanum Ivvakaivom [|[]
Ippatik(ku) Iv(ai) Ut(ti)rame(lG)rutai(y)an Etti tirukkalattiyutaiyan Eluttu || (61)

Apparatus

{2 cakravat=ti * Read cakravarti.
{3> punyagadaksan(ai)kku « Read punyahadaksinai.
{6 cira * Read ciraka.

<10) <kalam> « This [[kla]] is the abbreviation for kalam; compare above, p. 7, note 10.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the goddess with the lotus (i.e. Lakshmi) wedded (the
king), while the goddess of the Earth prospered, while the goddess of Speech was re-
splendent, while the goddess of Victory loved (him), (and) while (all other) kings bore (on
their heads) his two lotus-feet, (he) put on the jewelled crown by established right. While
(his) seeptre went and made all regions prosper, the cruel Kali (age) was driven away,
and true righteousness flourished. (He) despatched mountains of rut (i.e. elephants) to
subdue Kalinga. (His) discus wandered (as far as) the circular mountain surrounding
(the earth), (and his) single parasol cast its shade up to the two luminaries (i.e. the sun
and the moon). Having performed the anointment of victory, (he) was pleased to take
his seat on the throne of heroes together with (his queen) Mukkaokkilanadigal.



(L. 2.) In the ninth year (of the reign) of this king Parakésarivarman, alias) the emperor
of the three worlds, $ri-Vikrama-S$oladéva.

When on the day of Tirukkéttai (Jyéshtha), on which were born the saint Pudattalvar
and the saint Poygaiyalvar, who were pleased to compose hymns in praise of the
god (Alvar) of Tiruvattiyiir in Eyil-nadu, (a subdivision) of Eyirkottam, (a district)
of Jayangonda-S$ola-mandalam, (the god) Arulala-Perumal is carried out, is bathed
eighty-one times, and receives great offerings,—one padakku) and two nali) of paddy
(are required) for thirty-six pots of sprouts? to be offered at the bath, viz. one uri of paddy
to be spread underneath each pot; four nali of rice to purchase seeds for sprouting;
six ndli and one ulakku) of rice as fee (for wishing) an auspicious day (punyaha); two
nali) and one uri of rice for offerings (balidravya); one ndli and one ulakku of oil for a
perpetual lamp (burning) near the sprouts on five days, viz. one ulakku of oil on each
day; three ulakku and one alakku of ghee for the kritaharohanam;' five kuruni and one
uri of paddy (to be spread) underneath eighty-one water-pots (kalasa) for the bath; four
ndli of paddy for four large pots (kumbha); two nali of rice (to be spread) underneath one
water-pot (coated with) chunnam,; thirteen pieces of cloth costing one kanam (of gold),
to wrap round the water-pot; half a palam of thread, to tie round the water-pot; for the
bath, three nali of ghee, one ndli of honey, three nali of milk, three ndli of curds, the
necessary ingredients for the bath, five metals and five gems; forty palam) of saffron
(nadan-marijal), (to be mixed) with the chunnam; one uri) of lamp-oil; one uri) of ghee for
burnt oblations (homa); three kasu' of sandal, six twentieths of camphor, half a kalafiju
of agallochum, one and two twentieths marijadi of musk, and two and four twentieths
mafijadi of civet-fat, to be rubbed on (the image); four ndli of rice for mattirai (?); for the
great offerings, three kalam and one kuruni of rice, one padakku, two nali and one uri
of pulse, and eight hundred and twentyfive palam in weight of vegetables of various
kinds; for the vegetables, four nali of salt, one uri of pepper, one alakku and two and
a half sevidu of mustard, one alakku of cumin, twenty palam of sugar, and one uri of
ghee; to offer with the rice, thirty-two and a half palam of sugar, eleven nali and one
alakku of ghee, fifty-five plantains, one tani of curds, and three kasu of sugar-candy;
for tirukkannamadai (?), two ndli of rice, one ulakku of ghee, twenty palam of sugar, and
ten platains; for cakes, one padakku of rice, two nali and one uri of ghee, eighty palam
of sugar, one alakku of pepper, two Sevidu and a half of cumin, and three bundles of
fire-wood; for pots, one kalam of paddy; one and a half Sevidu of cardamoms, (to be mixed)

9Mulaippaligai are pots with earth in which seeds are made to sprout at the arkurarpanam, a ceremony
preliminary to a religious or nuptial feast (Winslow).
19Mr. H.Krishna Sastri suggests that this corrupt term may be meant for Krittikarohanam, the name of a
ceremony which is still observed in the temples of the Mysore State.
0n kasu or kaisu see above, Vol. II. p. 75, note 2, and p. 130, note 1.



with water; four hundred and fifty areca-nuts and nine bundles of betel-leaves; one
nali and one uri of lamp-oil; three nali of oil for twelve torches (?) of the lamp-lighters;
and two ndli) of oil for lamps (held by) images.

(L. 8.) Altogether, for each day of Tirukkéttai, thirty kalam of paddy calculated by
the average price (and measured) by the marakkal of Arumolinangai,'* with which
the requirements of this temple are measured, were given in order to defray these
(requirements). Consequently, for (thirteen) days in one year three hundred and ninety
kalam) of paddy are required.

(L. 9.) For (this purpose) seven hundred and eighty kalam of paddy were measured into the
treasury of this god with the marakkal of Arumolinangai, with which the requirements
are measured, by Mulaiytir-Udaiyan Vengadan® Adittadévan, alias Vangattaraiyan,
of Vanga-Mulaiyiir in Manni-nadu," (a subdivision) of Virudarajabhayarnkara-
valanadu,” (a district) of S6la-mandalam. The interest on these seven hundred and
eighty kalam of paddy—at the rate of thirty-two kalam, one tiini and one padakku of
paddy per month—amounts to three hundred and ninety kalam of paddy per year—the
rate of interest being one half kalam (per kalam).

(L. 10.) We, all the members of the temple committee'® of this temple:—Rajaraja-
Kramavittan of Pundavattanam (i.e. Pundravardhana); Diitahari-Ninranarayana-
Kramavittan;” Pandavadiita-Kramavittan'® of Mrihasthalam (i.e. Brihatsthala ?);
Ilaiyako-Kramavittan® of Pundavattanam; Dutahari-Vennaikkitta-Kramavittan;*°
Diitahari-Ilaiyarulala-Kramavittan; and the accountant of the temple, Uttiramélir-
Udaiyan,” alias Etti Tirukkalatti-Udaiyan,** caused to be engraved on stone that, as
long as the moon and the sun shall last, provision shall be made out of these three
hundred and ninety kalam of paddy—(the required principal) having been deposited
in the treasury in accordance with this provision—for the requirements of (the god)
Arulala-Perumal when, on the day of Tirukkéttai in each month, (he) is carried out, is
bathed, and receives great offerings.

(L. 12.) This (is) the writing of Uttirameltir-Udaiyan, (alias) Etti Tirukkalatti-Udaiyan.

2This had been the name of the queen of the Chéla king Virarajéndradéva I. ; see above, Vol. I1. p. 233.
BCompare above, p. 159 and note 1.

*Mulaiylr in Manni-nadu is mentioned in an inscription of Kulottunga L; see above, p. 162 and note 3.
50n this district see p. 152 above.

6see above, p. 151, note 2.

70n Diitahari and Pandavadita see above, p. 164, note 5.

180n Diitahari and Pandavadiita see above, p. 164, note 5.

9The word Ilaiyakd may refer either to the Chdla heir-apparent or to Lakshmana; see Ep. Ind. Vol. V. p. 72.
20Venneykkittan is one of the names of Krishna; see loc. cit.

20n Uttiraméliir see above, p. 141 and note 1.

22Tirukkalatti is the Tamil form of Kalahasti in the North Arcot district.
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